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原 译
闪电……………………………………………………［法国］伊夫·博纳富瓦 树才 罗 曼
译
雪………………………………………………………［法国］伊夫·博纳富瓦 树才 罗 曼
译
火，火……………………………………………………［波兰］亚当·扎加耶夫斯基
张振辉 译
力量………………………………………………………［波兰］亚当·扎加耶夫斯基
张振辉 译
月色……………………………………………………………［美国］马克·斯特兰德 杨
子 译
迷醉……………………………………………………………［法国］安托南·阿尔托 树
才 译
树………………………………………………………………［法国］安托南·阿尔托 树
才 译
水滴……………………………………………………俄［罗斯］瓦尔拉姆·沙拉莫夫
刘文飞 译
画廊里的美少女…………………………………………………［英国］诺曼·麦凯格 傅
浩 译
书虫………………………………………………………………［英国］诺曼·麦凯格 傅
浩 译
声音……………………………………………………………［瑞士］菲利普·雅各泰 树
才 译
无知的人………………………………………………………［瑞士］菲利普·雅各泰 树
才 译
复原……………………………………………［罗马尼亚］加布里埃拉·梅利内斯库 高
兴 译
模具……………………………………………………………［罗马尼亚］杨·米尔恰 高
兴 译
等待……………………………………………………［罗马尼亚］卢齐安·瓦西里乌 高
兴 译
黑色的圣母…………………………………………［俄罗斯］鲍里斯·波普拉夫斯基
汪剑钊 译
月亮在浅蓝色的钢琴上……………………………［俄罗斯］鲍里斯·波普拉夫斯基
汪剑钊 译
夏末……………………………………………………………［美国］斯坦利·库涅茨
张子清 译
收工之后…………………………………………………………［美国］加里·斯奈德 杨
子 译
我们化作水………………………………………………………………［韩国］姜恩乔 兰
明 译
地上的篮子………………………………………………………………［韩国］赵鼎权 兰
明 译
吻……………………………………………［西班牙］艾尔内斯蒂娜·德·昌布尔辛
赵振江 译



王宫对面的一座山……………………………………［波兰］兹比格涅夫·赫尔贝特
张振辉 译
扣子……………………………………………………［波兰］兹比格涅夫·赫尔贝特
张振辉 译
照片………………………………………………………［德国］克里斯托夫·梅克尔 贺
骥 译
夜班……………………………………………………………［英国］西蒙·阿米蒂奇 章
燕 译
孤独者………………………………………………………［德国］戈特弗里德·贝恩 贺
骥 译
女人和小偷……………………………………………………［美国］杰罗姆·罗森堡
蒋洪新 译
这些日子…………………………………………………………［美国］彼得·戴维逊
谢艳明 译
动物………………………………………………………………［英国］埃德温·缪尔
汤永宽 译
向下午低声叙说………………………………………［奥地利］格奥尔格·特拉克尔
马文韬 译
兰波…………………………………………………………［英国］威斯坦·休·奥登 北
塔 译
冬天的布鲁塞尔……………………………………………［英国］威斯坦·休·奥登 北
塔 译
蒙田…………………………………………………………［英国］威斯坦·休·奥登 北
塔 译
花………………………………………………………………［英国］Ｒ．Ｓ．托马斯 程
佳 译
观海……………………………………………………………［英国］Ｒ．Ｓ．托马斯 程
佳 译
蜂音器……………………………………………［俄罗斯］阿尔谢尼·塔尔科夫斯基
汪剑钊 译
不是在挥手而是在没顶………………………………………［英国］丝蒂维·斯密斯 章
燕 译
叛徒………………………………………………………………［法国］米歇尔·德基
余中先 译
镜子………………………………………………………………［法国］米歇尔·德基
余中先 译
诗人……………………………………………………………［法国］安德烈·韦尔泰 树
才 译
风景…………………………………………………………………［法国］亨利·德里 树
才 译
果实…………………………………………………［罗马尼亚］切扎尔·伊弗内斯库 高
兴 译
杯子的影像在颤抖…………………………………………［罗马尼亚］伊昂·佛罗拉 高
兴 译
梦想者…………………………………………………［罗马尼亚］尼基塔·丹尼诺夫 高
兴 译
我每年回家一趟，在十一月……………………………［罗马尼亚］伊昂·艾·博普 高
兴 译
饮马…………………………………………………………………［美国］罗杰·马丁
张子清 译
情理…………………………………………………………［英国］阿德尔·利布莱因
张子清 译
春天………………………………………………………［德国］弗丽德里克·迈吕克
马文韬 译



想要………………………………………………………［波兰］塔德乌什·鲁热维奇
张振辉 译
形式………………………………………………………［波兰］塔德乌什·鲁热维奇
张振辉 译
空气中已有雪的味道……………………………………………［德国］萨拉·基尔施 贺
骥 译
描写一间房间的尝试……………………………………［立陶宛］托马斯·文克洛瓦 欧
凡 译
大地之锁………………………………………………………［伊朗］埃姆朗·萨罗希
穆宏燕 译
指环上的宝石…………………………………………………［伊朗］埃姆朗·萨罗希
穆宏燕 译
不是宙斯，不是潘，不是鸽子圣灵………………………［乌克兰］巴夫洛·狄青纳 苏
杭 译
颜色的意外………………………………………………［加拿大］弗瑞德·瓦 黄梵
石峻山 译
春天的地理………………………………………………［加拿大］弗瑞德·瓦 黄梵
石峻山 译
童年…………………………………………………［德国］约翰内斯·波卜霍夫斯基
萧开愚 译
平原…………………………………………………［德国］约翰内斯·波卜霍夫斯基
萧开愚 译
万物之间有只有一种沉默………………［俄罗斯］列昂尼德·利沃维奇·阿隆宗
晴朗李寒 译
在平静的感动中…………………………［俄罗斯］列昂尼德·利沃维奇·阿隆宗
晴朗李寒 译
几乎淹没……………………………………………………［英国］伊丽莎白·简宁斯 章
燕 译
黑夜里的一个孩子…………………………………………［英国］伊丽莎白·简宁斯 章
燕 译
是什么超越晓知的事物…………………………………………［美国］玛丽·奥利弗 松
风 译
从橡树头步行回家………………………………………………［美国］玛丽·奥利弗 松
风 译
天鹅………………………………………………………………［美国］玛丽·奥利弗 松
风 译
子房……………………………………………………………［俄罗斯］格纳基·艾基 宋
琳 译
· · · · · · (收起) 
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外国诗歌

评论

越来越觉得诗歌选本局限性较大，一两首诗根本无法展现诗人的风格，甚至有时候还会
起到误导作用；同时由于选择范围广、时间跨度长、囊括诗人众多、翻译人员驳杂，什
么都有点，但什么都不深入，蜻蜓点水，浮光掠影，读了和没读感觉差别不大。选本唯
一的好处应该是会起到一个索引的作用吧，让读者发现一些不熟悉的诗人。

-----------------------------
“一种语言是一个传统、一种抓住现实的方法，而不是符号的随意集合。”——博尔赫
斯

-----------------------------
好诗太少，如披沙拣金。

-----------------------------
从翻译到选择 一路烂到底

-----------------------------
不想再看了，偶尔有几首好诗……不知道编者怎么选的，感觉这些都不是代表作……连
茨维塔耶娃都能漏掉。



-----------------------------
特别喜欢里面的《死了的小女孩》《十月光明中》《鸟儿死去的时候》

-----------------------------
索引读物。

-----------------------------
阿广赠书，大爱泰德修斯和布罗茨基

-----------------------------
带我进入诗歌王国的迷宫，领略多样性。

-----------------------------
各位诗人的水平相距也太远了

-----------------------------
这就是我为什么不喜欢买诗集，本来可以排得紧密点，省去一半的页数，也省去我一半
的钱，为什么要留这么多白

-----------------------------
北岛的《给孩子们的诗》中有一些篇目和这一本书中的有着奇怪的巧合。看来北岛那一
代是在《世界文学》的乳汁中浇灌长大的无疑。

-----------------------------
20多天前，复读此书，逢家人病，为家中大事，医院送治，因其生活不能自理，虑及前
景，心颇乱。近两日，心境稍平，续读，今毕。找出今年读过的几人诗集，（阿赫玛托
娃、沃伦、劳伦斯、帕斯捷尔纳克、佩索阿、卡佛）反刍，希望有所裨益。

-----------------------------
不懂诗······

-----------------------------
收录了两百多首世界各国诗人的抒情诗，佳作层出不穷。不过因为每位诗人只有一两首
作品，所以不太能够看出其作品的整体风格。



-----------------------------
如何去接近一首诗？

-----------------------------
译诗中以意象为主的译后有诗的感觉，其他分行散文而已。无论名气多么巨大，不读可
也。

-----------------------------
相对而言更喜欢《小说中的小说》这个系列

-----------------------------
凑了好多诗人，不过喜欢的一直是那么几个

-----------------------------
原来这么早就得知高兴老师了啊

-----------------------------
诗歌中的诗歌_下载链接1_

书评

奥威尔在《一九八四》里说：最好的书，是把你已经知道的东西告诉你的书。对于诗我
觉得，最好的诗是能表达你自己无法归纳的感触。这本诗集里有些我喜欢，有些我不喜
欢。但这不关诗人和译者的问题，也许那些是我还没有感受过的。毕竟我还那么年轻，
品味依然幼稚。 也...  

-----------------------------
国内外国诗歌太冷了实在太冷了……单个诗人的选本就少，更别说这种收录那么多作者
的选本……对于我来说第一次接触到那么多作者而不是只限于波德莱尔兰波之类的寥寥
几人，真是太惊喜了。 现在读外国诗人也是从这本书上找到惊艳的作者再去深入了解
贴首我比较喜欢的： 透明的...  

-----------------------------
这些诗大都是我以前没有读到过的，所以我称作是“新诗”，因此有新鲜感，新奇感，
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而且各种语种的诗人都有，感觉很热闹。从这些“新诗”中可以读得出诗的发展，已经
多是“现代”味和“后现代”味了，较少传统诗歌中的那些平实，容易打动人但又不乏
诗意的作品了。现代诗重个人的...  

-----------------------------
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